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Nokialle syyte Yhdysvalloissa

Nokia on yksi syytteen saaneista Yhdysvalloissa, missa
kinnykkiteollisuutta syytetdin terveyshaitoista. Maassa on
nostettu laaja joukkokanne, jossa viditetian matkapuhelin-
ten siteilyn aiheuttavan aivovaurioita, geenivaurioita ja
muita sairauksia. Haasteen ovat saaneet maailman suurim-
mat matkapuhelinvalmistajat ja suurimmat amerikkalaiset
matkapuhelinyhtiot. Syytteistd kertoi viime viikon perjan-
taina Washington Post -lehti.

Puhelinyhtiét ovat jo ilmoittaneet, etti terveysongelmista
ei ole olemassa minkdinlaista luotettavaa tieteellistd nayt-
toa.

Matkapuhelinten kdyton vaikutuksesta aivokasvaimiin,
lahinnd sy0pddn, on meneilliin Maailman terveysjarjeston
WHO:n laaja tutkimus yli kymmenessid maassa, joihin
kuuluu my6s Suomi ja Yhdysvallat. Tutkimuksen on maa-
rd valmistua vuonna 2003.

Nokia ilmoitti viikonloppuna, ettei kanne ollut yllitys,
vaan sellaista on jo osattu odottaa. Haasteen takana on bal-
timorelainen lakimies Peter Angelos, joka on ollut aiem-
min mukana laajoissa asbestin ja tupakan terveyshaittoja
koskeneissa oikeudenkédynneissa. (SS)

Biotekniikan tutkimukselle tunnustusta

Suomalainen biotekniikan tutkimus on saanut kansain-
vilistd tunnutusta. Valtion teknillisen tutkimuslaitoksen

Retirement party
SEATTLE, WA - Retiring Honorary Consul E. Norman Westerberg, of Bellevue, was feted
3 ¥ 2 e B : ; with a gala dinner on February 2. Among those attending were (from left) Ambassador Jaakko
biotekniikan tutkimusprofessori Liisa Viikari on saanut ar- Laajava, Heli Suokko, new Honorary Consul Matti Suokko, Consul General of Los Angeles

vostet}J i "selm_e ) e",'palk",l,non,' Turmustu'ksen o Maria Serenius, Norman and Benita Westerberg. More on the festivities on page 11.
American Chemical Society Viikarin erinomaisesta panok- phido: Pentti Rinne

sesta uusien entsyymitekniikoiden kehittimisessa.
Liisa Viikari on ensimmiinen nainen, jolle palkinto on

myonnetty. Palkintoa on jaettu vuodesta 1962 lihtien. 1
(MTV3) il

Ensimmaiinen suomalaisnainen
NBA:han

Taru Tuukkanen on valittu ensimmaiisend suomalaisena
naisten NBA:han. Naisten NBA-ammattilaissarjan joukkue
New York Liberty varasi Tuukkasen neljannelld varaus-
kierroksella numerolla 57.

Taru Tuukkanen, 23, on ensimmédinen WNBA:n historian
suomalaispelaaja, joka on varattu liigaan. Helsingin Sano-
mien mukaan WNBA on ollut Tuukkasen tavoite pitkdin.

Tuukkanen on opiskellut nelja viime vuotta Xavierin
yliopistossa. Han on 189-senttinen nelos/vitospaikan pelaa-
ja. Viime kaudella hin oli Xavierissa joukkueensa paras
pisteidentekija ja levypallojen kerddja. Hén sijoittui myods
pelitilanneheittojen onnistumisprosentillaan 60,1 valtakun-
nallisten tilastojen kdrkikymmenikkdon. (SS)

Tshernobyl tuntuu yha Suomessa

Suomalaisten vuotuisesta siteilyannoksesta sadasosa ai-
heutuu yha Tshernobylin ydinonnettomuudesta, joka tapah- Lomamatka paratiisiin
tui 15 vuotta sitten. Tshernobylin vaikutus ;ndkyy yhi ka-
loissa, sienissd, riistaeldimissd ja metsdmarjoissa. Luonnon
antimista saatava siteilyannos on Siteilyturvakeskuksen
mukaan kuitenkin niin pieni, ettei niiden kadyttoa tarvitse
rajoittaa. Suomessa Tshernobylin arvioidaan aiheuttavan

Bora Bora saarta Ranskan Polynesiassa kutsutaan Tyynen meren helmeksi ja maail-
man kauneimmaksi saareksi. Reportterimme Sini Harjunmaa vietti dskettiin kahdek-
san lomapiivii tilla trooppisella saarella. Tissd hinen hotellinsa Le Meridien, miki
sijaitsi atollin koralliriutalla. Takana laguunin keskellid olevan piisaaren tunnettu

joitakin satoja syopdkuolemia 80 vuodessa. (STT)
vuorenhuippu Otemanu. Matkaraportti [oytyy sivulta 3. Kuva: Sini Harjunmaa
This week in « FinnFest USA 2001 news
THE FINNISH-AMERICAN pages 6-12 * Traditional sauna is cleansing for body and soul
RAlva a 'A by K.C. Jaehnig
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Suomen uutisia

Suomen uutisia

Satu Hassi: Rakennusten
suojeluun lisarahaa

Ympéiristoministerié valmistelee uutta strategiaa suoma-
laisen rakennusperinnon sailyttimiseksi. Tavoitteena on yli
vilsinkertaistaa vuosittaiset avustukset neljdn vuoden ku-
luessa. Nykyddn avustukset rakennusperinnén hoitoon
ovat kahdeksan miljoonaa.

Ympéristoministeri Satu Hassin (v) mukaan ongelmana
on, ettd rahat ripotellaan muutaman tuhannen markan
erissd ympéari maata. (STT)

Tuula Karjalainen
Kiasman johtajaksi

Filosofian tohtori Tuula Karjalainen on nimitetty Nyky-
taiteen museon Kiasman johtajaksi seuraavaksi viisivuo-
tiskaudeksi. Tuula Karjalainen toimii nykyain Helsingin
kaupungin taidemuseon johtajana. Aiemmin hén on
tyéskennellyt muun muassa Valtion taidemuseossa Ku-
vataiteen keskusarkiston johtajana, Suomen taideakatemi-
an saition palveluksessa sekd Espoon kaupungin kulttuu-
ritoimessa. Lisdksi hdn on toiminut apulaisprofessorina
Helsingin yliopiston taidehistorian laitoksella. (STT)

PTT uskoo talouden kasvuun

Suomen talous kasvaa tdni vuonna vajaan neljan pro-
sentin vauhdilla, ennustaa Pellervon Taloudellinen Tutki-
muslaitos PTT. Enst vuonna kasvu hidastuu, mutta yltda
silloinkin runsaan kolmen prosentin vauhtiin.

Suomen talouskasvua jarruttaa Yhdysvaltain talouskas-
vun hidastuminen. Suomen talouden kasvuennuste saat-
taa muuttua alaspéin, jos Yhdysvaltain talouden heikkene-
minen vaikuttaa ennakoitua enemméan maailmantalou-

teen. (MTV3)

Hiihtajille kahden vuoden
kilpailukiellot

Hiihtoliitto on tuominnut kaikki dopingista kiinni jaaneet
suomalaishiihtdjat kahden vuoden kilpailukieltoon. Val-
mentajista Kari-Pekka Kyré ja Jarmo Riski saivat elinikai-
sen toimitsijakiellon. Hiihtojoukkueen laikarit Juha-Pekka
Turpeinen ja Pirkka Mikela saivat myos elinikdisen toimit-
sijakiellon.

Kahden vuoden kilpailukiellon saavat Mika Myllyld, Jari
Isometsd, Janne Immonen, Harri Kirvesniemi, Virpi Kuitu-
nen ja Milla Jauho. Tuomiot vahvistaa lopullisesti Kan-
sainvilinen hiihtoliitto ensi kuun lopulla. (MTV3)
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Palkkaero lavein
toimihenkiloilla

Miesten ja naisten vilinen
selittdmaton palkkaero niyt-
taa olevan suurimmillaan
suhteellisen vaativissa toimi-
henkilétehtivissa, jos eroja
arvioidaan tarkan ammatti-
luokittelun pohjalta. Ero on
pienin matalapalkkatehtavis-
sd ja kapence taas johtoteh-
tavissa.

Ilman ammattiluokitteluja
selittdjaksi nousee iki: mie-
hilla palkka nousee idn myo-
ta, naisilla ansiokehitys on
hidasta. Palkansaajien tutki-
muslaitoksen tutkimuksen
alustavia tuloksia esiteltiin
samapalkkaseminaarissa Es-
poossa. (STT)
Naantali, Tampere ja

Kuusamo suosiossa

Naantali, Tampere ja Kuusa-
mo sijoittuivat kdarkeen, kun
Taloustutkimus kyseli suo-
malaisten matkailukaupun-
kien paremmuusjarjestysta
yleisarvosanalla mitaten ldhes
4000:1ta suomalaiselta.

Kaikki kolme saivat arvosa-
naksi reflusti yli kahdeksan.
Yli kahdeksan yleisarvosanan
saivat edelleen Savonlinna,
Turku, Helsinki, Maarianha-
mina, Kuopio ja Porvoo. (STT)

Helsingin asunnot
huippukalliita

Asunnot olivat Helsingissa
vilme vuonna kalliimpia kuin
koskaan aikaisemmin. Paa-
kaupungissa asunnot mak-
soivat kaksi kertaa enemman
kuin péaikaupunkiseudun ul-
kopuolella. Helsingin asunto-
jen reaalihinnat nousivat vuo-
dessa 6,5 prosenttia. (STT)

Exchange rate

April 20, 2001
1 Finnish mark = US $ .1518
1 US $ =6.5881 FIM
1 Euro = US $.90260
1 USS$ =1.1079 Euros
Foreign exchange, New York prices.
Rates for trades of 81 milllon mini-
mun.

Nimipadivat

Huhtikuun 25 p., Markku,
Markus, Marko
Huhtikuun 26 p., Terttu,
Teresa
Huhtikuun 27 p., Merja
Kansallinen veteraanipdivd
Huhtikuun 28 p., Ilpo, Ilppo,
Tuure
Huhtikuun 29 p., Teijo
Huhtikuun 30 p., Mirja,
Mirva, Mira, Miia, Mirjami,
Mirka, Mirkka
Toukokuun 1 p., Vappu,
Valpuri
suomalaisen tyén pdlvd
Toukokuun 2 p., Vuokko,
Viivi
Toukokuun 3 p., Outi
Toukokuun 4 p., Ruusu,
Roosa
Toukokuun 5 p., Maini
Toukokuun 6 p., Ylermi
Toukokuun 7 p., Helmi,
Kastehelmi

Toukokuun 8 p., Heino

Presidentti ensimmaisen
kerran kansankarajilla

Presidentti Tarfa Halonen avasi perjantaina suomenruot-
salaiset kansankirijat Maarianhaminassa. Kyseessi oli
ensimmaiinen kerta, jolloin istuva presidentti osallistui
kansankirijien kokoukseen. Halonen kannatti kansan-
kidrajien suunnittelemaa kampanjaa, jolla tuettaisiin su-
vaitsevaisuutta suomenkielisten ja suomenruotsalaisten
valilla.

Kansankaréjat olivat koolla ensimmaisen kerran viime-
syksyisten vaalien jidlkeen. Istunnon pAdaiheena oli Suo-
men kielilaki, jota parhaillaan uudistetaan vastaamaan
uutta perustuslakia.

Kansanedustaja Henrik Lax (r) valittiin odotetusti jatka-
maan kansankiridjien puheenjohtajana. Ensimmaiseksi
varapuheenjohtajaksi valittiln Tommy Karlsson (sd) ja toi-
seksi varapuheenjohtajaksi Kate Suominen (vas) Kirkko-
nummelta. (SS)

Alueiden valiset erot kasvaneet

Alueiden viliset erot ovat kasvaneet tuntuvasti viime vuo-
sikymmenen lopulla. Alueiden kehittidmiseen tarvitaan uu-
sia keinoja ja nikoaloja, arvioidaan Tampereen yliopistossa
tehdyssi tutkimuksessa. Menestyvien alueiden tédrkeim-
miksi voimavaroiksi ovat nousseet yritykset sekd osaava,
taitava ja korkeasti koulutettu tyévoima.

Maakuntien kehittimisen suunnittelussa tdma on kylla
oivallettu, mutta kaytdnnoén kehittamistyé jaa usein pie-
niksi, yksittaisiksi hankkeiksi, arvioidaan tutkimuksessa.

(STT)

Bensavarkaudet lisdantyneet

Bensiinivarkaudet ovat kasvava ongelma huoltoasemilla.
Lisdadntyneestd kameravalvonnasta huolimatta bensiinis ja
dieselbljya varastetaan vuosittain noin 20 miljoonan mar-
kan arvosta. Bensiintvarkauksia ovat lisinneet muun
muassa polttonesteiden korkea hinta. Asiaa pohtinut tyo-
ryhmai esittdédkin asiakkaiden rahastamista jo ennen tank-
kausta. (MTV3)

Lidkirilakon osapuolet tapasivat

Ladkarilakon sovittelusta el ole paisty vield sopuun, mut-
ta keskusteluja kdydadn entistad tiiviimp&din tahtiin. Lai-
kériliiton ja Kunnallisen tyémarkkinalaitoksen johto kes-
kustelivat alkuviikolla valtakunnansovittelijan toimistossa
yli kolmen tunnin ajan. Seuraava tapaaminen sovittiin tille
paivalle.

Nyt on menossa lakon seitsemis viikko, jolloin lakossa
ovat samat osanottajat kuin ensimmaiselld lakkoviikolla.
Lakossa on noin 920 kunnallista lddkarid suurimmissa
kaupungeissa. (STT)

Ylaasteen pojilla ennakkoluuloja

Peruskoulun ylidasteen poikaoppilaat asennoituvat kiel-
teisesti pakolaisiin ja ulkomaalaisiin. Kaupungeissa suvait-
sevaisuus ja erilaisuuden sieto on nuorten keskuudessa
yleisempéai kuin maaseudulla.

Tiedot perustuvat kasvatustieteen tohtori Osmo Vir-
rankosken tutkimukseen peruskoulun paattivien oppi-
laiden isdnmaallisuudesta, suvaitsevaisuudesta ja etnisista
ennakkoluuloista. Virrankosken tutkimus Maa kallis isien
julkistettiin maanantaina Turun yliopistossa. Se on Turun
yliopiston Kirja-Auroran kustantama. (STT)

Lahjoituksia
Raivaajalle

TUKEMISRAHASTO 2001: $1,704.00

Kaleva Finnish Language Course
Fitchburg, MA $1,000.00
Kiitos lahjoituksistanne!

Thank you for your donations!




RAIVAAJA - Keskiviikkona, 25. huhtik. - Wed. April 25, 2001

OSA 1

Air Tahitin 46-paikkainen
ATR 42-kone kaarsi loppu-
kiitoon tasaisesti ja miellyt-
tavisti. Ikkunoista ulos tui-
jottelevat talvenkalpeat kas-
vot piristyiviat silminndhden,
kun kuvaan tuli valkoista
hiekkaa, kirkkaansinisti tai-
vasta ja turkoosia vetti, lo-
puttomiin. Kone rullasi suo-
raan pikkuruisen kaislakat-
toisen terminaalirakennuksen
eteen, jossa sen moottorit
sammutettiin ja matkustajat
astuivat koneen uumenista
ulos helteiseen ja hiaikaise-
vaan auringonpaisteeseen.

Avoseindinen terminaali oli
ehdottomasti viehattiavin len-
tokenttidrakennus, mita olin
koskaan ndhnyt. Meita vas-
taanottamassa olivat hotellien
edustajat, jotka ripustivat
kaulaamme huumaavantuok-
suisen valkoisen kukkalein.
Yhtadn autoa ei ollut termi-
naalin ulkopuolella, sillad ta-
mé lentokenttad sijaitsi koral-
lirfutan suojaamalla pikkui-
sella saarella Motu Mute'lla.

Meidat ohjattiin ystavallises-
ti hymyillen moottorivenei-
siin, joilla siirryimme turkoo-
sin laguunin yli majapaikkoi-
himme. Olimme saapuneet
Bora Boralle, maailman kau-
neimmaksi kutsutulle saarel-
le Ranskan Polynesiassa.

Ranskan Polynesia

Ranskan Polynesian saaret,
pienet vihreét pisteet eteldi-
sen Tyynen meren valtavassa
sinisyydessa Kalifornian ja
Australian valilla ovat aina ol-
Jleet unelmien kohde. Polyne-
siaan kuuluu viisi eri saari-
ryhméaa, 130 erikoista saarta,
jotka ovat levittdytyneena
alueelle, joka on yhta laaja,
kuin koko Eurooppa.

Ne ovat tulivuoriperiisia ko-
ralliriuttojen ymparéimia saa-
ria tai atolleja ja niiden sisan-
sd sulkeman laguunin kris-
tallinkirkas vesi on huumaa-
van kaunis ja houkutteleva.
Usein atolli on koostunut mo-
nesta perattaisesta pikku
saarekkeesta, motusta.

Ranskan Polynesia kuuluu
trooppiseen ilmastoon. Sen
sii on lAmmin ja aurinkoinen
ympéri vuoden. Koska saaret
ovat pidivdntasaajan etela-
puolella, ovat vuodenajat
piinvastaiset kuin pohjoisella
pallonpuoliskolla. Marras-
toukokuussa sda on lampi-
mampi ja kosteampi (noin
85°F) kun taas kesid-loka-
kuussa ilma viilenee muuta-
malla asteella ja muuttuu
kuivemmaksi. Meriveden
lampétila on ympéri vuoden
+80°F paikkeilla.

Hotellimme

Hotellimme, Le Meridien,
sijaitsi atollin koralliriutalla
Motu Tupen eteldisimmaéssa
kidrjessd. Suoraan edessiam-
me kohosi laguunin keskella
olevan padsaaren tunnettu
vuorenhuippu "Otemanu ".

Tuo runsaan seitseméinsa-
dan metrin korkuinen huippu
hallitsi oloamme Bora Boral-

Kahdeksan paivaa paratiisissa

la, minne tahansa menim-
mekin. Sen jylhd olemus
muutti muotoaan kun siti
katseli erl suunnilta, sen lis-
ndolo rauhoitti, kun tiesi, etti
sen turvin 16ytda aina takai-
sin.

Polynesiassa useimmat ho-
tellit ovat ns. bunkaloweja,
pienid kahden hengen mok-
keja. Niinpa meilldkin oli
oma "Overwater Bungalow",
jykeva kaislakattoinen poly-
nesialaismokki, jonka teras-
silta pystyi hyppaamain suo-
raan aamu-uinnille kirkkaa-
seen veteen. Makuu-olohuo-
neen keskilattia oli lasia, jon-
ka liapi seurailimme péaivittiain
alapuolellamme uiskentelevia
kaloja. Yoksi lasi peitettiin
paksulla matolla, etteivat
aamuauringosta heijastuvat
kirkkaat siteet herattaisi lilan
aikaisin.

Kuumasta sadista huolimat-
ta ilmastointia ei tarvittu, sil-
1d tuulahdus mereltd puhalsi
sopivasti viehattivin bunga-
low'mme lapi. Hotelli oli
hyvin rauhallinen, ainoa kut-
sumaton vieras huonees-sam-
me oli pikkuruinen lisko, joka
suoritti tehtidvinsi hyoénteis-
ten eliminoijana moitteetto-
masti.

Bora Bora

Polynesian Seurasaariin
kuuluvaa Bora Boraa kutsu-
taan Tyynen meren helmeksi,
eikd syyttd. Se sijaitsee Ta-
hitista 240 kilometri4 luotee-
seen ja on yksi Polynesian ra-
kastetuimpia ja tunnetuimpia
matkakohteita.

Koralliriutan ja kristallin-
kirkkaan laguunin suojaamaa
pddsaarta, muinaista tuli-
vuoren huippua, ympardoivit
lukuisat pikku saarekkeet,
motut. Koralliriutassa on vain
yksi ainoa aukko, josta laivat
pystyvit purjehtimaan laguu-
niin ja ankkuroitumaan saa-
ren paakeskuksen, Vaitapen
satamaan.

Toisen maailmansodan ai-
kana yl viisi tuhatta amerik-
kalaissotilasta oli sijoitettuna
Bora Boralle. Saaren miehit-
timinen ndin valtavalla voi-
malla muutti dkisti sen ennen
niin viattoman luonnon ja
eliamidntavan. Kuitenkin po-
lynesialaiset olivat ystavallisia
Ja vieraanvaraisia ja ottivat
vieraat sananmukaisesti avo-
sylin vastaan.

Amerikkalaisten jaljiltd on
saarella muistona lentokenttia
- nykyisinkin kdytdssa oleva -
kaksi ruostunutta kanuunaa,
sekd puolisen sataa kohta
kuusikymppistd amerikka-
lais-polynesialaista. Kuudes-
sakymmenessi vuodessa saa-
ren viattomuus - niin luon-
nossa kuin eldméantavoissa-
kin - on onneksi palautunut
lahes entiselleen.

Haiden ruokkimista

Bora Boralla péivit luonnol-
lisesti kuluivat vesiurheilujen
merkeissd. Unohtumattomia
kokemuksia olivat kahden-

Sini Harjunmaa

keskinen veneretki kaukaisei-
le valkohiekkaiselle motulle,
snorkkelointi kristallin-kirk-
kaassa vedessd sekd polyne-
sialainen piknik maailman
kauneimmissa maisemissa.

Halusimme kuitenkin ehdot-
tomasti tutustua saareen la-
hemminkin ja ilmoittauduim-
me kahdelle taysin erilaiselle
saaren ympariajelulle. En-
simmadinen oli retki "outrig-
ger-canoe"lla laguunin ympa-
ri.

Pitkd moottorivene vei mei-
dat reilussa kolmessa tunnis-
sa padsaaren ympari. Kier-
rokseen kuului kolme eri py-
sahdysta, joista ensimmaéi-
nen oli jdnnittavin. Veneen
apumies kiinnitti paksun
koyden veneesta ldheiseen
poijuun ja meidit kaikki ko-
mennettiin snorkkeleinemme
veteen. Meidan kdskettiin pi-
tdd molemmin késin kiinni
koydestd, painaa pida veden
alle ja katsoa, mita tapahtuu.

Oli helppo totella maarayk-
sia ja pysytella kéyden toisel-
la puolella, kun nidimme ket-
ka tulivt meita tapaamaan.
Edessimme veneen apumies
heittele kalanpaitd veteen ja
salamannopeasti paikka oli
taynna nopeasti uiskentelevia
haita. Onneksi naméa karmai-
sevat merenelavit tottelivat
myods maadrdyksia ja pysytte-
livat kiltisti kéyden toisella
puolella.

Safari

Iltapaivalla saimme tutustua
saareen sisdisesti, osallistu-
malla safari- ja kiertoajeluun.

Yhdessa komihenkisen ame-
rikkalaisperheen kanssa ki-
pusimme Tupuna-yhtion pit-
kdn Jeepin lavalle. Tuo kul-
kuviline oli jo ndhnyt parhaat
pailvansa. Kun kierroksella
meille esiteltiin amerikkalais-
ten saarelle jattamia kanuu-

Matkalaisten bungalow Bora Boralla.

Bora Boran lentoasema.

“SPRING-FOR-EUROPE” SALE

R/T from NY  Midweek R/T from NY  Midweek
Helsinki $529 Vienna $475
Stockholm $475 Moscow $488
Oslo $475 St Petersburg $488
Copenhagen $475 Tallinn $529
Warsaw $418 Riga $529
Budapest $418 Vilnius $529
Prague $418

member of §

may apply

For reservations and information, call your travel agent,
or Finnair at 1-800-950-5000. www.finnair.com

FIrrmiIrR

Prices are per person roundtrip from New York and do not include $25.60 intl. transportation tax, $5.00 customs user tax, $6.00 INS user
fee, $3.00 Agriculture Dept. fee and $3.00 JFK facility charge. Fares are for Monday-Thursday departures. Weekend fares Friday-Sunday are
$25 higher each way. Fares are valid for travel from May 1 through May 31, 2001. Reservations must be made and tickets purchased by
April 30, 2001. Changes are allowed on the return trip at a cost of $150. Fares are subject to change without notice. Other restrictions

noita, tuli mieleen, oliko mei-
diankin ajoneuvomme samaa
toisen maailmansodan ai-
kaista kalustoa.

Paasaaren hotelleista tuli
seuraamme vield yksindinen

jatkuu takasivulla

Kuvat: Sinf Harfjunmaa



http://www.finnair.com

RAIVAAJA - Keskivilkkona, 25. huhtik. -~ Wed. April 25, 2001

Laila Annelin

FITCHBURG, MA - Lalila
Estelle (Ténroos) Annelin, 87,
10 Prospect St., kuoli huhtik.
18, 20012 Birchwood Care
Center'ssd sairauden seu-
rauksena. Hian olli 1985
kuolleen Ernest A. Annelinin
leski.

Han oli syntynyt maalisk. 2,
1914 Fitchburgissa Oscar ja
Aleksandra (Ojala) Tonroosin
tyttarena ja kdvi koulunsa
Westminsterissa. Héan val-
mistui sairaanhoitoapulaisek-
si David Hale Fanning Trade
School for Girls oppilaitokses-
ta Worcesterissa.

Annelin tyoskenteli 20 vuo-
den ajan Burbankin sairaa-
lassa ennen kuin jai elakkeel-
le 1975.

Edesmennyt vietti lapsuus-
vuotensa Fitchburgissa ja
Westminsterissd. Aikuisvuo-
sinaan hian asui 52 vuotta
Fitchburgissa ja Oakdalessa.
Leominsterissa han asui vuo-
sina 1989-1997 ja Fitchbur-
gin Caldwell Home hoitoko-
dissa, 10 Prospect St., vuosi-
na 1997-2001.

Annelin oli ollut Shrewsbu-
ryssa toimineen Finnish Ame-
rican Clubin jasen ja tuki
Raivaajaa sekd Saiman Puis-
ton suomalaistoimintaa.

Kaipaamaan jai sisaruksen
lapsenlapsi Barry S. Hakala,
joka oli myds edesmenneen
huoltaja; serkku, eldkkeella
oleva Westminsterin poliisi-
paallikké Toivo Tuominen; se-
ka useita sisarusten lapsia.

Veli Sacrates Tanroos seka

Marmorisia ja graniittisia
hautakivid

BOLSTER

Monumental Works
DAVID J. PRATT, omistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673

siskot Fanni Hakala ja Aune
Seppdla olivat kuolleet ai-
kaisemmin.
Sawyer-Miller-Masciarelli
Funeral Homes, 123 Main St.,
Westminster, toimitti hautaa-
misen Woodside hautaus-
maahan Westminsterissa.
~ Kukkien asemasta vainajaa
vol muistaa lahjoituksella:
American Heart Association,
20 Speen St., Framingham,
MA 01701.

Taimi Northland

LUDLOW, VT - Taimi
(Kangas) Northland, 92, kuoli
huhtik. 6, 2001 Gill Odd
Fellows hoitokodissa pitkidn
sairauden murtamana.

Han oli syntynyt toukok. 28,
1908 Toholammella Suomes-
sa Kalle ja Amanda Kankaan
tyttirend ja oli 15-vuotias
saapuessaan Yhdysvaltoihin.

Edesmennyt tyoskenteli jon-
kinaikaa kotiapulaisena. Han
avioitui Eric Northlandin
kanssa 1928. Ludlow'hin hin
muutti 1987.

Edesmennyt nautti voides-
saan leipoa ja laittaa ruokaa
perheeleen ja ystavilleen.
Myds suomalaistanssit olivat
hanelle rakkaita.

Kaipaamaan jai tytir Ella
Briggs, Ludlow; kolme lasten-
lasta; kaksi lastenlasten las-
ta; sekd monia sisarusten
lapsia.

Aikaisemmin oli kuollut
kolme veljed, Kalle, Sulo ja
Eric; kaksi siskoa, Maria ja
Elina; seka yksi lapsenlapsi.

Muistotilaisuus pidetdin 12.
toukokuuta klo 1 iltap. Tyson
kirkossa Tysonissa.

Vainajaa voi muistaa lahjoi-
tuksella: the Gill Odd Fellows
Home, Van Fund, 8 Gill Ter-
race, Ludlow, VT 05149,

Poughkeepsie, NY
452-1680

Hopewell Junction, NY
221-9234

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Fishkiil, NY
896-6166

Danielson, Conn.
Tel. 860-774-3284

TILLINGHAST - Hautaustoimisto

o

Central Village, Coxa.
Tel. 860-564-2147

Aili Kliskey

GARDNER, MA - Aili (Kos-
ki) Kliskey, 93, kuoli huhtik.
13, 2001 Baldwinville hoito-
kodissa Baldwinvillessa
Templetonissa sairauden
murtamana. Hé&n oli 1974
kuolleen William Kliskeyn
leski.

Hén oli syntynyt Gardneris-
sa Victor J. ja Maria (Tanner)
Kosken tyttdrena ja oli asu-
nut suurimman osan eldmas-
taan paikkakunnalla.

Edesmennyt oli lukuihmi-
nen ja nautti musiikista. Han
oli kuulunut Mission Street
ldhetysseurakuntaan.

Kaipaamaan jai poika Wil-
liam G. Kliskey, North Ben-
nington, VT; tytiar Aileen
Couillard, Antrim, NH; veli
Alver Koski, Gardner; kaksi
siskoa, Sylvia Erickson ja El-
sie Smith, kumpikin Baldwin-
ville; seitsemin lastenlasta;
12 lastenlasten lasta; seka si-
sarusten lapsia.

Poika Ralph Kliskey; veljet
Vilho ja Alber Koski seki sis-
ko Mary Haapaoja olivat kuol-
leet aikaisemmin.

Smith Funeral Home, 69
Vernon St., toimitti hau-
taamisen Wildwood hautaus-
maahan.

Robert W. Koski

HOLDEN, MA - Robert W.
Koski, 86, 68 Reservoir St.,
kuoli huhtik. 4, 2001 Fair-
lawn Rehabilitation sairaalas-
sa Worcesterissa.

Han oli syntynyt Worceste-
rissa William J. ja Fannie M.
(Wuorisalo) Kosken poikana.

Koski oli sihkbasentaja am-
matiltaan ja oli tyéskennellyt
U.S. Steelin palveluksessa.

Edesmennyt oli toisen maa-
ilmansodan veteraani.

Vapaa-aikanaan Koski soitti
paikallisissa orkestereissa.

Kaipaamaan jai puoliso Lil-
lian Ann (Bartz) Koski; kolme
tytarta, Sharon Bennett, Na-
tick, Mia Schultz, Walpole ja
Robyn Anderson, Bonita
Springs, FL; sisko Virginia
Sodano, Manchester, CO;
kuusi lastenlasta; kolme las-
tenlasten lasta; sekd sisarus-
ten lapsia.

Edesmennyt lahjoitti ruu-
miinsa Tufts University Medi-
cal sairaalalle.

Muistotilaisuus pidetdaan
mydhempéina ajankohtana.

Bosk.
Funeral Home

85 Blossom Street
Fitchburg, MA 01420
(978) 342-3635

Ashburnham
Memorial Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA
(978) 827-5700

Donald G. Dufault

John A. Bosk Jr.

Registered Directors

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE.

LOCAL MEMBER CREMATION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA

PRE-PLANNING AVAILABLE TO SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH:
* BANK TRUSTS
+ ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE + /ATA INSURANCE

w8k INSURANCE

AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE
SERVING ALL FAITHS

-

763 Mass Avenue, Lunenburg, MA”
243 Water Street, Fitchburg, MA

<

MASCIARELLI

FAMILY FUNERAL HOMES
*

Thot over 50 yeats, /.umlm have J.zpaula/ on out f;uum[ setvices.

Convenience is an important patt u/ out sewice, with 5 locations to choose /'n.wL

129 Elm Streer, Fuchbusg

AMERICAN FINNISH NURSING HCME

A O

1500 ol

Binnish-Amenrican Resd Home, Inc.

A
1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH. FLCRIDA 33461.5199

20. huhtikuuta
Tervehdys Lepokodiltal

Viikon merkittdvin uutinen
on, ettd Lepokotimme uusi
johtajatar, Mrs. Hanna Mc-
Colough, aloitti tyénsa maa-
nantaina. Han on syntyisin
Suomen Raumalta, asunut
Floridassa 17 vuotta ja tuo-
nut nyt lampiméan, avoimen
olemuksensa keskellemme
Lepokotiin. Tervetuloa Han-
na!

Niin me sitten osallistuimme
silhen Marja Urposen tutki-
mukseen. Han oli taalla Le-
pokodilla perjantaina 13. pai-
vd ja meilld oli Pokela-huo-
neen ison pdéydidn ympdarys
taynna tutkittavia laittamassa
englanninkielisid lauseita eri
pinothin sen mukaan, oliko
lause mielestimme oikein.
Olihan meilld puurtaminen.

Ttukimukseen Lepokodilla
osallistui sekd asukkaita ettd
tyontekijoita. Siina oli punai-
set posket itse kullakin ja hi-
kikarpaloita putoili joidenkin
otsilta.

Kunnioitimme Helping
Handsiin kuuluvia vapaaeh-
toistyontekijoita ja Lepckodin
ystavia yllattimalla heidat lo-
hivoileivilla ja taytekakulla.

Koska en itse voinut olla las-

nd heitd kiittidmassa men-
neesti talvikaudesta, tahdon
tdssd sanoa kauneimmat kii-
tokset teille, Helping Hands,
ettd olitte monet kerrat asuk-
kaidemme viikon kohokohta.

Kauneimmat kiitokset myo6s-
kin Lepokodin ystaville, jotka
jalleen talvikauden ajan ovat
uurastaneet Lepokodin hy-
viksi, jarjestiden vield kauden
viimeiset myyjdiset huomen
aamuksi.

Talla viikolla painoimme
kangasviéreilla kuvioita tyy-
nyliinoihin. Parasta oli se,
kun jotkut sanovat, etteivat
he pysty tail osaa, mutta kui-
tenkin pienen innostuksen
jalkeen tekivit. He ithan yllit-
tylvat tuloksesta. Koristavat
kéasityolladn huoneensa ja
voivat niyttaa vierailleen mita
ovat tehneet.

Oli mukava saada jilleen
Reino Pelkonen hanurinsa ja
Henry Forster viulunsa kans-
sa eslintymian meille yhdes-
sid. Torstain kuoroharjoitus-
ten jdlkeen Henry innostui
soittamaan viuluduettoa Leo
Jaakkolan kanssa ja suoras-
taan villitsivat yleisonsa.

Kiitokset kaikille muillekin
esiintyjillemme kuin myds
hartauden pitajille.

Terveisin ANNE

RAIVAAJAN

sivuilta poimittu

25 vuotta sitten

22. huhtikuuta 1976
Lehden etusivulla oli ra-
portti juuri juostusta Bosto-
nin maratonista. Kirjoitus
loppui niin:

"Frank Luokkala, Fitchbur-
gista, innokas urheilumies,
on koonnut tilastoa Suomen
edustajien tuloksista vii-mei-
sen 22 vuoden aikaa, joista
lainaamme tdhadn muutamia

tarkeimpia tietoja: Suomen
pojat ovat voittaneet mara-
tonin 7 kertaa, sijoittuneet
toiselle sijalle 5 kertaa ja kol-
mannelle sijalle 7 kertaa,
kaikkiaan he ovat sijoittuneet
ensimmaéiisten kolmentoista
joukkoon 38 kertaa. Voittajia
ovat: Veikko Karvonen, v.
1954, Antti Viskari, 1956, Ei-
no Oksanen voitti 3 eri ketaa,
v. 1956, 1961, 1962, Paavo

jatkuu takasivulla

Smith Funeral Home, Inc.
Elden E. Bjurling
Douglas Stone
Directors
69 Vernon St., Gardner, MA
Tel. 978-832-0377

N

123 Main Street, Westminster, MA
89 West Strect. leominster. MA

SAWYER-MILLER-MASCIARELLI FUNERAL HOMES
978/345-6778 * fax 978/345-4899
Michael D. Masciarelli and John F. Masciarelli, Walter Taylor, Funeral Directors

Ao ;\.zwiuy 3)‘1/11!’_!1, :f;,\/;ﬁumfx'wn, Hubbardston and Pinceton

e

May
Funeral Service

HAUTAUSTOIMISTO

Palvellen Norwoodia ja
ympiristod

85 Nichols St., Norwood, MA
Puhelin: 781-762-1509

Aubuchon-Moorcroft

Funeral Home
132 Woodland St.
Fitchburg, MA
978-342-2355

Stephen R. Moorcroft

Ystavéllinen palvelu
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From the desk of Stig Haggblom:

Bostonin tunnelmissa
kykyja etsimassa . . .

Kaksi {loista suomalaista
heflutti Suomen lippua repus-
taan likella Park Streetin
maanalaisasemaa. 15 000
juoksijaa oli tulossa maaliin
105:nnessid maratonjuoksus-
sa. Bostonin keskusta kie-
hui.

"Hyvin meni", sanoi iloinen
mies. "Padsin maaliin, aika
noin 3:50 paille . . . "

Lupasin katsoa nimen seu-
raavan paivan Globesta.

Mutta Boston Globe lopetti-
kin tuloskertomuksensa si-
jaan 6 910 ja aikaan 3:49:00!
Han oli Edwin F. Farley III.
Néin jai suomalaisnimi katso-
matta . . .

Suomea ja USA:ta vaivaa
nykypaivinid sama ongelma,
maratenjuoksijoiden puute.
Suomen viimeinen Bostonin
voittaja on edelleen vuodelta
1972, Olavi Suomalainen.
Amerikkalaisista Alberto Sa-
lazar voitti 1982 ja Greg
Meyer vuonna 1983.

Kenia on saavuttanut voiton
viilmeiset kymmenen vuotta.
Nyt tuli katko. Voitto meni
korealaiselle, Lee Bong Ju on

Seurakunnat
Fitchburg, MA

Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVAT UUTISET lihete-
tddn joka sunnuntaiaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.

Huhtikuun hengelliset ti-
laisuudet sunnuntaisin Elm
St. Lahetyskirkossa klo 2 i.p.

Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta vol tehda sojtta-
malla numeroon 343-9659.
Myé6s niitd, jotka tarvitsevat
kyytid seurakunnan tilai-
suuksiin, pyydetdian otta-
maan yhteys ylldaolevan nu-
meron avulla.

Elm St.
Liahetysseurakunta

Jumalanpalvelukset sun-
nuntaisin klo 9:30 aam. Py-
hédkoulu klo 11.

Kuoron harjoitukset tiistai-
sin klo 7 ill. Hartaustilaisuus
keskiviikkoisin klo 2 i.p.
Nuorisoryhméa kokoontuu
lauantaisin klo 6 ill.

Messiah Lutheran
seurakunta

Kuun ensimmaéiisend sun-
nuntaina suomenkielinen ju-
malanpalvelus klo 8:15 aam.

Perjantaisin klo 1:00 ip.
suomenkielinen raamattutun-
ti.

Sunnuntaisin englanninkie-
linen jumalanpalvelus klo
9:30 aam. Klo 10:30-11:00
seurustelua ja virvokkeita.
Klo 11:00-12:00 aikuisten
raamattutunti,

nimi. Viimeksi korealainen
on voittanut Bostonissa 1950.
Hén oli Kee Yong Ham.

Olin Munchenissa 1972,
kun Frank Shorter USA:sta
saavutti olympiavoiton mara-
tonmatkalla. Han pani Ame-
rikan kansan juoksemaan, ai-
nakin "hoélkkdamaan", mika
on sellaista terveysjuoksua.
Tama aalto vetdd jotenkuten
edelleen.

Mutta USA ponnistelee ny-
kyisin saadaksensa uusia
juoksijoita voiton tielle. Suo-
men vastaavat ponnistelut
ovat nykyisin heikonlaisia.

Menossa on mm. FILA's
Discovery USA -projetki, jossa
on mukana Kenia ja jota joh-
taa italialaisvalmentaja tri
Gabriele Rosa. Homman nimi
on ammattimainen taystehoi-
nen valmennus. FILA -pro-
jekti on Keniassa ollut vallalla
vuosia, mutta taytta var-
muutta ei tietenkdan ole siita,
kuinka hyvin siella olisi men-
nyt ilman FILA Discoverya.

San Diegosta 16ytyl joka ta-
pauksessa viarikds 25-vuotias
Josh Cox, joka meni Chica-
gon maratonille, paransi en-
natystddn 6 minuuttia ja otti
10:nnen sijan. Lahti sitten
tammikuussa asumaan Keni-
aan ja harjoittelemaan Moses
Tanuin kanssa. Tanui voitti
Bostonin vuosina 1996 ja
1998, oli vuosi sitten kolmas
ja talla kertaa 12.

Innokkaampaa ja opitimisti-
sempaa juoksijaa kuin tama
vaaleatukkainen Cox en ole
koskaan tavannut. Tuo ha-
nen Chicagon aikansa 2:13:
54 - ei sen kummempi - oli
luonut paljon uskoa! Bosto-

Running now his job: Josh Cox runs
between 160,and 170 miles a week.

Boston Marathon

By Dick Patrick
USA TODAY

BOSTON — A year ago Josh Cox was a
2-hour, 19-minute marathoner who wa
struggling to combine 130-i
with a part-time dot-com jol
to fame was that he was the younges:
entrant in the US. Olympic trais mara
thon

Now he's a full-time runner with
2:13:55 pers
170-mile weeks, He's the brign
hope of U.S. runners in Monday's
Boston Marathon
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Cox steps up training
for Boston Marathon

last spring and was accepted into the
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USA Today myds kiinnittt suurta huomiota Josh Coxtin. Harjoituksissa hdn juoksee vitkossa
Jopa 170 mallia. Haastatteluissa hdn on jopa olymplavoittajaa Frank Shorteria nokkelampi.
Kuinka pitkdlle hén juoksijana yltéd on vield arvoitus.

nissa tuli 14. sija Tanuin va-
navedessa ja vaikka. Ja vaik-
ka pojilla oli vastoinkaymisia,
molemmat tulivat maaliin ja
vannovat uskoa tulevaisuu-
den juoksijoina. Ajat: Tanui
2:15:05, Cox 2:16:17, voittaja
Lee Bong Ju 2:09:43.

Olin Coxista ihmeissani,
tuollaista uskoa en ole viela
missddn juoksurintamalla
tavannut. Ei anneta periksi.
Cox oli kuin talvisotamme so-
tilas.

Uskoa tdynna, mutta tulok-
seen nahden paremmalla
edellytyksella oli naisten voit-
taja Catheribne Nedereba,
ainut kenialaisvoittajka talla
kertaa. Catherine uusi viime-
vuotisen voittonsa hyvin va-
kuuttavasti juoksun kakko-
seen nahden, ldhes kolmella
minuutilla.

Valloittava Catherine oli

USP:n puhemiesto koolla

Kaksoiskansalaisuus ja elikkeiden verotus esilla

Ulkosuomalaisparlamentin
puhemiehistd kokoontuu Hel-
sinkiin kevidtkokoukseensa
talla viikolla. Kuten viime
marraskuun toisessa varsi-
naisessa ulkosuomalaisparla-
mentin istunnossa, esilld ovat
nytkin ennen kaikkea kak-
soiskansalaisuus, ulkomaille
maksettavien eldkkeiden lah-
deveron alentaminen, ulko-
suomalaissenioreiden hoidon
turvaaminen ja viranomais-
tiedotuksen tehostaminen ul-
kosuomalaisille.

Ulkosuomalaisparlamentin
eri maailman kolkkia edusta-
vat varapuhemiehet ja parla-
mentin puhemies, Suomi-
Seuran puheenjohtaja Pertti

Paasio tapaavat kokouksen
aikana valtioneuvoston jase-
nid ja valtiovallan edustajia.

Ulkoasiainministeri Erkki
Tuomiojan kanssa puhe-mie-
het keskustelevat mm. kon-
sulipalvelulaista ja ulkosuo-
malaisten ddnestamiskay-
tannoén helpottamisesta.

Sisdasiainministeri Ville Ita-
lan ja eduskunnan perustus-
lakivaliokunnan kanssa esille
otetaan mm. kaksoiskansa-
laisuus ja kansalaisuuslain
muutokset.

Tyoéministerion kansliapaal-
likon Markku Wallinin seka
tyoministerion alaisen Etnis-
ten suhteiden neuvottelukun-

jatkuu takasivulla

I

vilitetaan myos kiinteistoja

Kaikenlaisia vakuutuksia . .. . Puhutaan Suomea

NIEMI

hk INSURANCE
AGENCY, INC.

135 Main Street, P.O. Box 449

Westminster, MA
Puhelin 874-2921

myos haastattelussa.

"Olympiavoitto ei mielestani
ole suurinta mita voi saavut-
taa. Mina voisin pyrkia jo-
honkin suurempaan, esimer-
kiksi maailmanennaykjseen",
Catherine viestitti meille su-
ruttomasti.

28-vuotiaan oma tytar oli
mukana Bostonin retkella,

yhta valloittava hankin.

Saimme siis kuulla, etta
olympiavoittoa suurempi on
maailmanennatys . . .

Olisiko niin, ettd me suoma-
laiset olisimme yliarvostaneet
olympiakultamitalin voitta-
mista?

Catherinen voittoaika Bos-
tonissa 2:23:53.

Kultaisen Ian Kerho

FITCHBURG, MA - Suoma-
lainen Kultaisen I4in Kerho
kokoontui huhtikuun 17 pv
dkello 2 iltapaivalla Saiman
Puistossa.

Puheenjohtaja Armas Kau-
koranta lausui kaikki terve-
tulleiksi. Vierraina joukos-
samme olivat seuraavat hen-
kilét: Carol Ford Connecticu-
tista, Helen Koroskenyl ja
Evan Shultz. Heidat lausut-
tiin tervetulleiksi. Lauloimme
"America" ja "Maamme" lau-
luat.

Sitten ohjelma annettiin
"Golden Smoothies" lauluryh-
man huoltoon. Heidan johta-
Jansa Anna May esitteli ryhm-
man, kun he marssivat laval-
le. Soittajia oli nelja: viulu,
kitara, klarinetti ja "key-
board".

Esitys oli monipuolinen.
Yhdessilaulua ja aina valilla
sooloja. 90-vuotias mies soit-
ti Schubertin Serenadin viu-
lulla ja vdhidn nuorempi nai-
nen lauloi "Second Hand

Rose" puettuna vanhoihin ja
kéaytettyihin vaatteisoon. Mel-
kein kaikki laulut olivat tut-
tuja rakkauslauluja.

Oli hauska kuulla heidian
laulujaan ja toivomme, etta
he tulevat toistekin ilahdutta-
maan meita. Paljon kiitoksia.

Lahjoituksia kahvipoytaan
tekivdt seuraavat: Armas ja
Barbara Kaukoranta, Bern-
hard Autula, Onerva Lovejoy,
Ann Anderson, Irja Alitalo,
Helen Heimo, Ellen Delaney,
Bertha Laaksonen, Mildred
Heino, Elma Groves, Helvi
Fiskaali, Allie Kamila, Irene
Vilakari, Edna Holm, Ellie
Jokela, Irma ja Ray Leslie
sekd Rose Tastula.

Siirryttiin sitten runsaan
kahvipodydin adareen.

Huhtikuun 24 pv pidetdin
"Ice Cream Social" ohjelman
Jjalkeen.

Toukokuun ensimmainen
paiva juhlitaan vappujuhlaa.
Tulkaa joukkoon!

MILDRED HEINO

Our service area is from

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome
* Our third generation

CALL 632-1221

North Rutland to Orange

[
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The Finnish-American

Window on the past

Here is a photograph’ probably taken on Vappu dur-
ing the late 1910s, most likely at Saima Farm in
Fitchburg. Refreshment committee members are
waiting for the masses to descend. This was the days
before Styrofoam coffee cups. Note the bunch of
bananas hanging in the tree. The gentleman on the

right is wearing a triangle-shaped Vappu juhlamerkkl

which is blowing in the breeze.

If you recognize any one in the photograph, please
let us know: Raivaaja, P. O. Box 600, Fitchburg MA
01420-0054; e-mail raivaaja@net1plus.com

Photograph by Aarne J. Parker (1902-1995)
Jonathan Ratila

Boolke Reviews

FIGHT OR BE SLAVES
The History of the
Oakland-East Bay

Labor Movement
By Lannon, Albert Vetere
Unlversity Press of America

Reviewed by Harri Siitonen

Much has been written
about the colorful, militant
history of the labor movement
in San Francisco, highlighted
by the 1934 General Strike.
But relatively little is known
about the equally rich labor
tradition across the bay — in
the East Bay-Oakland area.
Oakland, too, had a general
strike in 1946, and the San
Francisco General Strike en-
compassed both sides of the
Bay.

Albert Vetere Lannon decid-
ed to fill that information gap
by writing Fight or Be Slaves.
He is well qualified to do so as
a labor educator and a veter-
an union activist. He is the
chair of the Labor Studies
Department at Laney College
in Oakland (CA), and has
been acting chair of Labor

Studies at San Francisco City
College and San Francisco
State University. He was also
an activist for 21 years in
Warehouse Local 6 of the
International Longshore and
Warehouse Union, serving for
six years as its president.

Finnish-American readers
might be interested in know-
ing that Lannon is of Finnish
descent on his mother's side.
His grandparents Isaac and
Mary (Ruotsala) Lund were
Finnish immigrants, in the
early years of the last centu-
ry. Isaac Lund had been a
member of the Industrial
Workers of the World, work-
ing in Montana and North
Dakota copper mines. He
eventually retired from the
Bethlehem Steel plant in
Sparrows Point, Maryland.

Their daughter, Elvi Eliza-
beth Lund, became the au-
thor's mother. She married
Al Lannon, son of Italian
immigrants who had changed
their name. Their son Albert
was born in New York City in
1938.

Both parents were ardent
Communists and father Al
became a CP-USA regional
organizer in Baltimore. He

was arrested under the Smith
Act during the official Red
hysteria of the early Cold War
period of the late 1940s and
early 50s. Elvi Lannon
worked on a support commit-
tee for CP families of people
jailed under the act. Both the
author's parents and grand-
parents are now deceased.

His book indicates that
Lannon has moved beyond
his parents' political beliefs
and is critical of doctrinaire
left politics.. But the basic
values of fighting for a better
world which undoubtedly
inspired both his grandpar-
ents and parents initially
have been influential in moti-
vating the younger Lannon to
devote his life to the cause of
organized labor.

Fight or Be Slaves is a lively,
colorful, anecdotal and ency-
clopedic account of the East
Bay labor movement from its
early beginnings to the pre-
sent. In fact, the title is
derived from the motto of the
Brotherhood of Sleeping Car
Porters Union, which pio-
neered in opening up the
trade union movement to
African-American men and
women. C. L. Dellums of

Oakland in the East Bay pro-
vided inspirational leadership
to the Sleeping Car Porters
which was founded by social-
ist and civil rights legend A.
Phillip Randolph.

The book describes the pre-
World War I organizing efforts
when the .W.W. was first
making its influence felt.
Both wars and the Great
Depression are chronicled
with their impact on the
working class, as well as
organizing and strikes in this
highly industrialized region.

There were defeats and vic-
tories as the unions through
their leaders and rank and fil-
ers were outstanding in their
militancy to gain recognition
and contracts through which
the worker could attain digni-
ty and respect as well as
material benefit in the work-
place and community.

It's an honest book and not
a whitewash. It deals frankly
with bureaucracy and corrup-
tion which does exist in the
labor movement. It discusses
the difficulty that women and
racial minorities have had in
being accepted by employers
as well as in gaining access to
previously prevailing all-

white, all-male craft unions.
Racism and sexism are still a
problem with corporate man-
agement and some of the
more backward elements of
labor officialdom.

One late 1970's incident
cited by Lannon brings to
focus all the issues of class,
racism and sexism as they
involve a particularly bigoted
and thick-headed employer
representative.

A hospital administrator,
who hated unions to begin
with, attacked Louisiana-born
Shirley Ware, the first Afri-
can-American woman busi-
ness agent for Hospital
Workers Local 250:

"Let me tell you something,
girl, don't you come back into
my office with pants on or
with that (natural) hair style."
Ware backed out of the room
saying: "Yes, sir, thank you
very much."

She "went out and bought a
pair of hot pants, fluffed her
natural to twice its normal
size, went to the administra-
tor's office, sat down, crossed
her legs, stuck her finger in
his face and told him off. He
had a heart attack that

turn to FIGHT page 12
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Erkki Tuomioja
to speak at FinnFest

Finland's Minister for Foreign Affairs
to appear in Opening Ceremony

and Lectures

PHILADELPHIA, PA - The Ministry for
Foreign Affairs of Finland has an-

PHILADELPHIA

Finn FestUSA

nounced that Erkki Tuomioja, Minister
for Foreign Affairs, will appear at Finn-

Fest USA 2001, the festival
taking place at Villanova Uni-
versity near Philadelphia,
from July 26 to 29, 2001. He
will speak at the Opening
Ceremony on Thursday, July
26 at 2 p.m. and is expected
to offer lectures as well. He
will be accompanied by Mrs.
Tuomioja.

Tuomioja is a native of Hel-
sinki who has worked in jour-
nalism and TV. Entering poli-
tics as a member of the So-
cial-Democratic Party, he has
served as Deputy Mayor of
Helsinki and in an array of
committees in Parliament,
where he has been Minister of
Trade and Industry and is
now Minister for Foreign Af-
fairs. He has also been
extensively involved in inter-
national organizations.

Tuomioja is the author of 18
books and holds degrees in
political history and econom-
ics and a Ph.D in social poli-
cy.

FinnFest USA 2001

Finland's Minister for Foreign
Affairs Erkki Tuomioja will
speak at FinnFest USA 2001
on July 26, 2001.

Tori attracts vendors

Air-conditioned pavilion at
Villanova University a big plus

PHILADELPHIA, PA - Ad-
verse weather will hold no
terrors for vendors and cus-
tomers at the traditional
Finnish marketplace known
as the Tori when it opens at
Villanova University, site of
Finnfest USA 2001.

Little chance that high
winds and downpours will
ruin vendors' stock and prof-
its, for it takes place inside
the huge Pavilion at the Uni-
versity — and it's all air-condi-
tioned.

Vendors and exhibitors from
Michigan, Minnesota, Mary-
land, New York, Pennsylvania
and other states plus Canada
and Finland have already
signed on for booth space.

The Pavilion is central to all
campus FinnFest USA 2001
events and activity, including
the Lasse Virén 5KM Run,
music from classics to rock,
tours, dance, drama, arts and
crafts, dignitaries, science se-
minars, exhibits, and demon-
strations. The Great Stage,
also in the Pavilion, will be
the venue for many events
and performances, promising
lots of floor traffic for the Tori.

Interested vendors must reg-
ister for FinnFest USA 2001
as well as applying for booth
space. Information and appli-
cations are available at ad-
dresses below. The Standard
10-foot booth is $350.00 and
comes with one table and 2
chairs. 20 and 30-foot booth
prices are at higher multiples
and electrical power and
phone services are available
at extra cost.

For non-profit groups dis-

tributing materials only, cost
is $200.00.

Set-up takes place from 6
p-m to 10 p.m. on Wednes-
day, July 25, and from 7 a.m
to 10 a.m on Thursday, July
26. Displays are not to be
removed before 1 p.m on
Sunday, July 29, 2001. Other
specifics are spelled out in
the Application for Booth
Space.

FinnFest USA 2001 Vendor
Committee Chair for the Tori
is Roy Palo, available for in-
formation and assistance at:
Roy Palo, 1752 Dixie Line
Road, Newark, DE 19702. Tel.
302-368-1001; E-mail: palon-
paa@aol.com

Send requests for Registra-
tion Packages to the following
address: Villanova University,
Conference Services, Galberry
Hall, 800 Lancaster Avenue,
Villanova, PA 19085. Tel. 1-
610-519-7895; E-mail: mail@
finnfest2001.org. Internet:
www.finnfest2001.org

FinnFest USA 2001

- =

Roy Palo, of Newark (DE), (s
FinnFest USA 2001 Vendor
Committee Chalr responsible
Jor the Tort marketplace.

News from Finland

Finnish skiers handed down
two-year suspensions by
Finnish Ski Association

The six skiers who tested positive for a banned
plasma volume expander at the Lahti Nordic
World Ski Championships were given two-year
suspensions from competition last week by the
Finnish Ski Association. The FSA found that the
skiers were guilty of intentional doping.

The ban for unintentional doping could have
been only three months.

The penalized skiers are Jari Isometsé, Janne
Immonen, Mika Myllyld, Harri Kirvesniemi,
Milla Jauho and Virpi Kuitunen.

Former head coach Kari-Pekka Kyr6 and for-
mer women’s coach Jarmo Riski received per-
manent bans from official duties as did former
FSA physicians Pirkka Mikeld and Juha-Pekka
Turpeinen.

The length of the bans was based on Inter-
national Ski Federation regulations.

The FIS will confirm the suspensions in its
meeting in late May. (HS)

Chernobyl impact still
being felt in Finland

According to figures kept by STUK (the Finn-
ish Radiation and Nuclear Safety Authority) one
hundredth part of the Finns' annual exposure to
radiation is still provided by the Chernobyl
nuclear accident which took place fifteen years
ago this month.

The bulk of the radioactive fallout from the
Chernobyl explosion and fire came down in-the
area immediately around the plant, in other
words in the Ukraine, Belarus and Russia. Parts
of Scandinavia and also several countries in
southern and central Europe also witnessed large
amounts of radioactive material carried on the
wind.

The radioactive matter carried by the wind to
Finland came down in most cases in the form of
precipitation. Hence the counts varied substan-
tially between different parts of the country, de-
pending on whether it had rained or not. In
many areas, however, the impact of the world's
worst nuclear reactor disaster is still to be felt in
fish, mushrooms, game animals and forest
berries. (HS)

Finances of nearly half
of municipalities in the red

The services municipalities provide to their in-
habitants are endangered in over 190 communi-
ties in Finland due to tight financial conditions.
[n 192 communities, tax revenues and funds
from the government did not cover expenses last
year. Over a million people live in these com-
munities. The previous year, only 87 communi-
ties suffered from negative finances.

At the same time the municipal economy as a
whole has nevertheless strengthened. The annual
net revenue was FIM 1,705 per inhabitant last
year when weighted with the number of inhabi-
tants in the communities.

The financial statements collected by the As-
sociation of Finnish Local and Regional Au-
thorities reveal that compared with the previous
year the annual net revenue decreased in a total
of 252 municipalities. 111 municipalities fared
better last year. The weakest situation is in
southern Savo, central Ostrobothnia, Lapland
and in parts of Hame. (HS)

Lipponen wants EU
Commission's power restored

Prime Minister Paavo Lipponen (SDP) called
recently for restoration of the European Com-
mission's authority in order to offset the EU's
big powers and secure the interests of small
countries.

Lipponen said that achieving his ideal of a
strong Commission meant returning to the situa-
tion that prevailed before the decline in the
executive's power since Finland joined the Eu-
ropean Union in 1995.

Lipponen, who became premier in spring 1995,
said that when he first attended an EU summit
there had been a better balance between the
bloc's leading institutions and he wanted to get
back to that situation. (Reuters)

Sacked from Veikkaus, Ahde
denies harassment allegations

Matti Ahde, who was removed last week from
his post as CEO of Veikkaus, Finland's state-run
gaming and lottery company, sharply denied the
allegations of sexual harassment that led to his
dismissal.

Speaking to reporters at the press conference
where his dismissal was announced, the veteran
politician insisted that he had never harassed any
of the women who had accused him.

Ahde lashed out at the media, accusing them of
making unsubstantiated charges and jumping to
conclusions without hearing his side of the
story.

"A dangerously easy channel has been opened
for resentment to be released," he said.

Education Minister Suvi Lindén (Coalition)
had a somewhat different view of the role of the
media in the affair.

"The decision of the Board of Veikkaus was
based on the report by Dr. Pirkko K. Koskinen
and not on what was written in the media,"
Lindén said in an interview with the Finnish
news agency STT. (HS)

Bits and pieces

Finland may not be able to reach its wind
power target of 500 megawatts for 2010, with
power groups saying the building of plants has
been halted because the state has cut its wind
power subsidies. Finland now produces 40 MW
of wind power annually. (HS)

The world's largest cellphone maker Nokia has
not hired new personnel since last summer after
it saw the economic boom cooling down, with
the number of personnel standing at 60,289 at
end-March compared to 60,166 last June. (KL)

The Finnish government has sold its 7.1 per-
cent stake in Scandic Hotels to Hilton, which
has bid for the Nordic group, for 400 million
markka ($60.33 million). Finland also gains
Hilton shares worth some 100 million in the
deal. (KL)

New legislation that allows small grocery
stores to open on Sundays has helped boost their
sales, with January-February sales up four per-
cent compared to a decline of 2.2 percent in the
year-ago period. million. (TS)

Finnish Finance Minister Sauli Niinisto said in
an interview he welcomed the U.S. Federal
Reserve's decision last week to cut interest rates,
saying the move fit Finland well and that he saw
signs of an improving global economy. (KL)
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Traditional sauna is cleansing for body and soul

CARBONDALE, IL - Paul D.
Sarvela's great-grandmother
loved her sauna so much she
gave birth there.

"That happened with a lot of
Finns of that generation - it
was a clean, sterile place with
lot of hot water," said Sarvela,
chair of the Department of
Health Care Professions at
Southern Illinois University
Carbondale.

For those unfamiliar with
the curious pleasure of Finns,
"sauna" refers to both a seat-
bath ritual and the cedar-
lined room where that ritual
takes place. In the United
States, it's a word usually
mispronounced.

"It's not 'SAW-nah,' it's
'SOW-nah' - like the female
pig," said Sarvela, whose first
foray into public speaking as
a University of Michigan
freshman enlightened stu-
dents on "The Proper Pro-
nunciation of Sauna."

Although born and raised in
the United States, Sarvela
likes to brag that he's "100
percent Suomalainen," the
name Finns use for them-
selves. And no Finn worth
his salt would be without his
sauna.

Sauna is the country's na-
tional obsession. The Finnish
Sauna Society pegs the num-
ber of saunas there at about
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two for every five people.
They're found in city homes
and country cottages, apart-
ments and hotels. Even the
Parliament building in Hel-
sinki has one.’

"The Finnish cabinet often
used to have discussion of
national crises in the sauna,"
Sarvela said.

Sarvela took his first sauna
when he was about a week
old. He's been a regular sau-
na-taker ever since, with the
exception of two years he
spent in Hanover (MD), work-
ing at his job.

"l was saunaless, which
launched me into a reactive

depression!" he joked.

When Sarvela and his wife,
Debbie, built their Carbon-
dale house in 1994, Sarvela
took the plunge and built a
freestanding sauna hut, too.

"Traditionally, a Finlander
would build the sauna before
he built his house, and the
family would live there while
the house was being built,"
Sarvela said. His wife, how-
ever, is not a Finn. The Sar-
velas built their house and
their sauna at the same time.

From the outside, it looks a
bit like a tool shed with a
chimney. It has no windows
(to keep the heat inside from
escaping), but it does sport a
little porch with a handmade
bench on which to sit be-
tween "heats."

Inside, it's divided into two
parts: the stove room where
the sauna takes place, and a
changing area with showering
facilities. The shower stands
in for the lake into which a
sauna-steamed Finn would
traditionally jump, either be-
tween "heats" or at the end of
the steam bath.

"The nearest lake is a mile
away and I didn't think
Sheriff Kilquist would have
wanted to see me running
along naked on my way to
jump in," said Sarvela with

The temperature having reached 200 degrees Fahrenhelit,

Paul D. Sarvela (left) and friend William C. Coscarelli work
up a sweat in Sarvela's home sauna in rural Carbondale.

his trademark hearty laugh.

Sarvela fires up his sauna
three to four times a week,
using wood he cuts from his
own five-acre lot. He esti-
mates he goes through be-
tween two and three cords of
wood each year, though his
mental measure of wood use
is armfuls.

"When it's cold, it takes
about three armfuls of wood
and two to two and a half
hours to bring it up to tem-
perature" — Sarvela prefers his
saunas betwen 180 and 200
degrees Fahrenheit — "where-
as in the summer I can get it
heated up with one armful of
wood in about half an hour,"
he said.

Once it's hot enough for

Linux gains corporate
respectability

Linux, the free operating
system developed by Fin-
land's Linus Torvalds, was or-
ganically grown by thousands
of programmers around the
globe and once seemed out of
place in the orderly world of
corporate computing. But a
maturing Linux is starting to
be used by major companies
to run key businesses.

Royal Dutch/Shell Group
and Amerada Hess Corp. are
using Linux-based supercom-
puters to sift through seismic
data, hunting for undersea
oil. Home Depot Inc. is start-
ing to roll out Linux-based
kiosks and point-of-sale sys-
tems in a project that will
involve installing 90,000 ter-
minals at all of its home-
improvement stores."

All operating systems func-
tion as a computer's chief
program - the software that
runs every other program -
but differ in other respects.

Linus Torvalds

Linux is a variant of the pop-
ular Unix operating system.
Unlike other company-
owned Unix variants such as
Sun Microsystems Inc.'s
Solaris, Linux is enhanced
and backed by programmers
all over the world who dis-
close the code they develop to
each other by e-mail.
Periodically, Torvalds evalu-
turn to LINUX page 9
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him, Sarvela strips off his
clothes (unless photographers
are taking his picture for a
newspaper article), filis a
bucket with water, grabs a
towel to sit on and heads into
the stove room.

In his first heat, he spends
10 to 15 minutes there, then
goes outside and sits on the
bench. During his second
heat, he throws water from
his bucket onto stones sur-
rounding the stove to "raise
the steam." At the end of that
heat, he goes outside and
rolls in snow fif it's available; if
not, he takes a cold shower.
His final heat is either wet or
dry, depending on outside
humidity conditions. He fin-
ishes up with a regular show-
er "and a nice, frosty glass
of....water, though I've been
told that beer is an appropri-
ate drink for after, too," Sar-
vela said, with tongue firmly
in cheek.

Because Finns of both sexes
generalily take their steam
baths in the altoghether, out-
landers sometimes read sau-
na as "Sodom."

"They think it's a place of
wild behavioral patterns, but
that really isn't the case, "
Sarvela said heatedly. "In
Finland they say, 'You behave
in a sauna like you behave in
church."

Others see it as a magic
weight-loss station.

"I think I have pretty much
dealt a fatal blow to that one,"
said Sarvela, a big, barrel-
chested fellow for whom the
phrase "a bear of a man"
might have been coined.

For Sarvela, the sauna's
main appeal is its ability to
flush away tension.

"It's cleansing - not only
physically, but emotionally,"
he said. "Some people go to
the psychiatrist; I sit in the
sauna."
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The 8th annual Walter
Eriksson Musikfest, now
know1t as SkandJam, will be
held May 26 and 27, Memo-
rial Day weekend, at Vasa
Park, Budd Lake, New Jersey.

Due to a complaint by an-
other musical event which
uses the name “Musikfest,”
The Walter Eriksson Sandina-
vian Musikfest has chosen to
rename their gathering of
musicians and friends.

Eriksson Musikfest now SkandJam

in impromtu jam sessions
throughout the park.”

Skand Jam will also include
a stage program of featured
musicians and craft and food
vendors.

“SkandJam is the only place
to be on Memorial Day Week-
end,” says Johansson.

For more information about
SkandJam, call 973-691-
8637 or log on to www.musi

Mayme Sevander to visit British Columbia

Mayme Sevander visits
British Columbia, April 27th
to May 7th, to talk about the
1930's Immigration of Finns
to Karelia.

Her tour begins with a
speech in English at 4:00 PM,
Saturday, April 28th for the
Fifth Annual Finland House
Vappu/Spring Festival in
Burnaby B.C..

Further meetings are plan-
ned for Seniors, second and
third generation families, and

kfest.com

all other groups interested in

Finns went to build socialism
Russian Karelia in the
1930's.

Mayme Sevander speaks
Finnish, English, Swedish
(her first language), and Rus-
sian, fluently. She is prepared
to discuss all aspects of the
Karelian story, in which her
family participated, playing a
key role. She has written
numerous books on the sub-
ject which she knows first
hand.

On Sunday afternoon May

discussion, in Finnish, with
participating seniors, and
their friends at the Finnish
Manor, 3462 Kalyk Ave.,
Burnaby. That will end the
Canadian part of the tour.

Mayme Sevander also hopes
that interested people in other
towns and cities like Victoria,
Nanaimo, Websters Corners,
and Sointula will contact her
through the Vancouver com-
mittee to make arrangements
for her visit to their area
clubs.
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Trips outside
of Helsinki

We went on a two-day
Sokkomatka (mystery ride)
planned by the Lindholm
travel agency.

We left Helsinki from the
bus terminal and started off
along the Hame road. Not
long after we had been going
the humor of the guide and
driver became evident. The
guide mentioned stopping for
coffee but she said she hadn't
seen any place to stop on this
road.

We saw a place way over on
another street so she said we
could jump the deer fence,
run over the wet grass, jump
the other fence, cross the
street and get coffee. Would
we like to do that? We just
laughed. A turn off came up
soon and the driver started to
go down and she wondered
where he was taking us. The
turn off was just a curve on
the road for a bus stop so he
drove across it and back up
on the road. Another laugh.

We came to a sign pointing
the way to Lahti and when
the driver turned toward the
sign. Everyone thought we
were going there when he
suddengly turned back the
way we had been going, giving
us quite a jolt, but another
laugh.

We finally did stop for coffee
in Riihim&ki at the Lehmus
Hovi named after the tall lin-
den tree by the entrance.

This had been the private .

home of the owner of the now
closed Riihimaki glass facto-
ry. The present owners (man
and wife) had bought the
house, renovated it and fur-
nished it with appropriate
furniture and art objects, and
started a restaurant open
only by reservations.

A large ham and cheese

Summer in Finland 2000

sandwich was set up for us,
cake was served later. After
eating our snack, we toured
the building.

There were some interesting
art objects and pictures. Two
pictures were all black, but
when I turned by head, a pic-
ture appeared. Close by were
red brick houses that had
been homes for the factory
workers. Cozy looking homes
now.

Continuing along, we pased

large fields of bright yellow

sunflowers.

Passing the large while plas-
tic hay bales, the guide said
they were elephant eggs. The
driver said "No, they are cow
eggs" (lehmdn munia ). More
jokes. This trip is going to be
fun.

We passed the Sadksmaien
silta (bridge) in a beautiful
scenic area. That would
make a nice place to stop for
coffee sometime.

Next we were taken to
Valkeakoski, a small town by
a lake in the Hame area. We
hit rain there. We were told
to walk down to the docks
and get on the boat waiting
for us. We were on it for two
hours and we were told we
would be going to the Rénn-
vik winery.

While on board, we had two
different wines made from
berries at the winery. They
were a raspberry and a straw-
berry - current wines. We
had a baked cheese and a
white bread cheese served
with the wines. We could
drink all we wanted. We saw
a movie on the winery before
docking at their dock.

Just as we stopped, it
stopped raining so walking up
the road wasn't bad. There
were red current bushes
loaded with ripe berries on
both sides of the road. 1
would grab a handful as we

Valtasaari to return
to Washington, D.C.

HELSINKI, Finland - Fin-
land's Ministry for Foreign
Affairs will get a new Secre-
tary of State, the top civil ser-
vant at the ministry. The post
is now held by Jukka Valta-
saari, 60, who will become
the Finnish Ambassador to
the United States in the au-
tumn. He is likely to be re-
placed by Finland's current
Ambassador to the European
Union, Antti Satuli, 54.

Valtasaari's appointment to
Washington is a virtual cer-
tainty. In late February, Fin-
land asked the United States
for its formal approval of Val-
tasaari as the new Ambas-
sador.

When Washington gives its
go-ahead, President Tarja
Halonen can officially appoint
the new Ambassador.

The post will be a familiar
one for Valtasaari. He served

as Finland's Ambassador in
Washington in 1988-1996.

The present Finnish Ambas-
sador to the United States,
Jaakko Laajava will return to
Helsinki, probably to take up
the post of political Under-
secretary of State.

Original plans were for Val-
tasaari to remain in his pre-
sent post. However, after dis-
cussions with President Ha-
lonen and Foreign Minister
Erkki Tuomioja Valtasaari
agreed to go to a new posting
in the United States.

Previously, Valtasaari was in
Washington during the ad-
ministrations of Presidents
George Bush and Bill Clinton.
Now that the new President
George W. Bush has brought
many of his father's aides into
the White House and the
State Department, many of
them are familiar to Valtasaa-
ri. (HS)

By Onerva Lovejoy

walked up. They were big
ripe berries.

When everyone got up the
hill we were told to go eat as
this was our lunch break.
After eating the buffet lunch,
we went upstairs to learn
about the winery. They make
12 different kinds of wine all
made from their own grown
berries and water from arti-
cian wells. They hve 50 kilo-
meters of berry fields with
75,000 bushes. They had
been in business since 1995,
From their shop some bought
wine to take home.

The rain came again after we
were on the bus. It didn't
rain long. We drove on a nar-
row forest road on a ridge
with water on the side. This
was the Vehoniemien harju,
at Kangasala.

We went to the 100-year-old
glass craft center. The owner,
Virpi Kinnunen is a talented
artist and psychiatrist. Her
studio home called Willa
Kosmos is a busy place with
chamber music evenings,
marionette shows, art exhibi-
tions and psychiatric eve-
nings.

The owner works with tex-
tiles and lead glass mostly.
Of her glass works I liked the
large stained glass pictures of
owls, birds and a cat. These
were in 3D.  The two big red
poppies were lovely too. She
had made a pair of hands
from different colors of glass
and inserted electric bulbs
into them. I liked her wool
masks and fluffy angels. We
were served a volma juoma
(health drink). She does
serve or drink coffee.

Being a psychiatrist and
working with the handicaps,
she feels colors have certain
affect. From a copy written
by her that our guide had, I
copied part of it. "Red gives
strength and warmth, pink is
calming, orange is humorous
and brings gladness, yellow is
peaceful, green is neutral and
calming and brings harmony,
blue is a positive color con-
nected to peace and indigo
shows desire and has an
intuition of coming events."

We spent the night in Tam-
pere.

After breakfast we had a
local guide with us on a tour
of the city. First we went to
the Cathedral. It is a massive
granite temple with seats for
3000. It had been completed
in 1907. Lars Sonck had
designed it. Decorations de-
signed by Hugo Simberg, a
renown artist of that era.
Magnus Enckell had also
done some decorations,

At the time their works had
not been approved. Naked
boys carrying the rose gar-
land in frescos and the ser-
pent on the ceiling were con-
sidered inappropriate reli-
gious art.

Simberg's "Wounded Angel"
in the south gallery is one of
his best known frescos. The
altar fresco and the cross
window are the works of

Enckell. He had started the
fresco "The Resurrection"
when the rest of the decora-
tions had been completed.
The people in different clothes
having different facial fea-
tures depict the world as one.
The 12 boys carrying the gar-
Jand symbolize how we our-
selves carry burdens in our
lives.

Continuing the tour we
passed the Orthodox Church,
University of Tampere, which
has five lines of professions to
choose from, Tampere Talo
(concert and conference hall)
and the public library "Met-
so". It was designed by the
husband /wife team Pietila. It
is named after the grouse,
metso, with its fanned tail.

We continued our tour
across the Hameensilta with
the four Aaltonen statues,
which are Tampere's land-
mark. We could see some of
the factories still standing as
reminders of their glorious
industrial heritage. Many
factories now are homes to
theaters, cinema, museums,
cafes, and restaurants. One
is even a hotel.

Nature is always close to
Tampere. Ridges and parks
surrounded by two vast lakes
(Pyhajarvi and Nasijarvi) and
with the Tammerkoski River
rapids.

We went up the Pyynikki
and Pispala ridges between
the two lakes. Each has spe-
cial character; Pyynikki is
covered with tall pines and
Pispala has small houses and
narrow alleys. These stand
on such steep slopes that
some have their entrances on
the third floor. They had
been built to house workers
in the 19th century. Pispala
now is a desirable expensive
residential district.

Tampere having the Tam-
merkoski rapids grew on the
banks of the river as a manu-
facturing city. At one time it
had seven shoe factories plus
many weaving factories.

We had a long two-hour tour
of the old Finlayson old mill

area. Work days were long,
14 hours, and the pay was
poor. Social benefits were
good so the people stayed.
Small children were hired. In
1892 none under the age of
12 could be hired. If a child
could jump over a stick held
at a certain height he used to
be hired.

The Finlayson factories had
electricity three years after it
was invented in America. It
was the 5th place to have it in
Europe.

Restoration began in 1993
and is continuing now. Times
change and the traditions of
industry weakened so facto-
ries moved out and they
started to decay so the re-
storation was started. The
Finlayson textile mill is now
the home to quite a cluster of
information and communica-
tion and technology compa-
nies. When all the factories
have been refurbished there
will be accommodations for
about 200 companies.

The new companies already
are in the front ranks of lead-
ers in technological advances
with new ideas and products.
Tampere is growing again.

The guide left us at the Tal-
liptha which was the stable
area for the factory patron's
horses and their attendants.
Today these wooden cottages
have been restored and have
shops, a cafe, candy shop, a
fairy tale shop, shoemaker,
arts and crafts and a horse-
drawn carriage service. It
was a charming section to
end the tour with.

Visiting relatives
in Iisalmi

The last trip out of Helsinki
was to visit relatives in Ii-
salmi. The city is in the cen-
ter of the Lake district. It is
characterized by a beautiful
rural landscape, rich country
traditions and a varied cul-
ture. It is 473 kilometers
north of Helsinki. The train
took six hours to get there.

I had read about the frescos
in the Karelian Orthodox
Cultural Center so Maija took
me there one day. The archi-
tect was Antero Turkki. It is
connected to Hotel Artos. The
great hall of the building has
a Byzantine atmosphere cre-
ated by the frescos that deco-
rate the walls and the ceiling.
They were created by a Greek
fresco painter according to
the 1000-year-old tradition.
This kind of painting style is
unique in Finland.

The core of the center is a
collection of scale models of
churches left in Karelia or
destroyed during World War
II. In its entirety the collec-
tion consists of 80 scale mod-
els, 120 such buildings were
left in the region ceded to the
Soviet Union after the war.

The Eliah Orthodox Church
completed in 1957 is situated
across the street from the
Center. It features wall paint-
ings by Russian painters
completed in 1995 in accor-
dance with the Slavic style of
the 12th and 14th centuries.
They cover approximately 450
square meters and are rare in
Northern Europe.

The church is star shape
with three sections: entrance
hall, church hall and altar.
There is no organ in the
church. The services are con-
ducted in song alternately by
the priest and the congrega-
tion. This church is the only
church in Scandinavia which
is painted in the original
Orthodox rural manner.

The rest of the time was with
relatives there in Iisalmi and
Siilinjarvi.

We took a bus back to Hel-
sinki so I would see more of
the country than if riding in
a train.

From all the events, exhibi-
tions, happenings and culi-
nary tastes last summer I
learned a great deal about
Finnish culture, more than
from all the other trips I've
had. I had a thrilling, excit-
ing summer, but I'm glad to
be home.
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SEATTLE, WA - Finnish
Ambassador Jaakko Laajava
stated, "Norm promoted Fin-
land and everything Finnish.
He has a healthy respect for
Finnish tradition and early
accomplishments as well as
appreciates modern Finland."

"Finland could not have had
a better representative in this
country."

The Consul General of Fin-
land in Los Angeles, Maria
Serenius, acknowledged Nor-
man's cooperation with all
kinds of people. Marianne
Forssblad, Director of the
Nordic Heritage Museum,
added that he represents a
true Nordic spirit and openly
promotes interaction between
groups in the Nordic commu-

nity.

Norman has always kept a
tie between America and Fin-
land. Though born in Detroit,
the Westerberg family re-
turned to Finland when he
was an infant. Norman,
therefore, grew up in the land
of his heritage.

He lived for a year in Stock-
holm, working as a lab tech-
nician during the day and as
a dishwasher at a restaurant
at night to save money for a
college education. Norman
returned to Turku and Abo
Akademi where he graduated
in 1953 with an M. Sc. de-

gree.

After college graduation, the
plan was that Norman and
his wife, Benita Eklund,
would go to America where he
would find a position in his
field of work. Upon arriving
in New York, however, Nor-
man found that he already

had a job, one in the US
Army. Benita made the trip,
arriving 6 months later.

As happens during times
when countries are at war,
one has little or no control
over time and place. On
Christmas Eve in 1954, Nor-
man was flown to his service
destination — Germany. Beni-
ta stayed with family friends
in Massachusetts and gave
birth to firstborn son Dan.

After those years in the ser-
vice, Norman worked for a
Finnish engineering company,
headquartered in Finland.
His firm sent him on work as-
signments all over the world —
twice to Seattle. He stated,
"During our first thirty years
of marriage, we lived at twen-
ty different addresses." They
often traveled with but two
suitcases between them.
Daughter Christine was born
in Helsinki, Finland, in 1960,
and Kenneth was born in Oak
Ridge (TN)in 1961.

Consul Norman Westerberg
feted at retirement party

By Solveig M. Lee

Finnish music permeated the ballroom in the Hyatt Regency in
Bellevue on Friday, February 2. Tables were adorned with the blue
and white flags of Finland alongside the red, white and blue flags of
the United States of America. The occasion honored the retirement

of Norman Westerberg, Honorary Consul of Finland.

The main host

for the event was Matti Suokko, the new Honorary Consul in Seattle.
Kristiina Hiukka served as emcee.

In 1979, Norman and Benita
returned to Seattle — their
second stint of work in the
Pacific Northwest and a place
of retirement. While in the
area, Norman found himself
in leadership roles in the local
Finnish American communi-
ty.

Norman founded the Finnish
American Chamber of Com-
merce in 1981 and served as
its president for 16 years. In
1985, he was appointed Hon-
orary Consul of Finland. In
addition to his other activi-
ties, he participated actively
in FinnFest USA when the
Seattle area Finns hosted this
event in 1989 and again in
1999 and, more recently, the
Finnish Expatriate Parlia-
ment.

Among others who spoke or
made a presentation on Nor-
man's behalf were the follow-
ing: The Consul of Nether-
lands, Stephen Sieberson;
Helja Nurmela, Finnish pro-
fessor at the University of
Washington; Susan Pakenen-
Holway who spoke on behalf
of the Naselle community;

Westerberg recelves a plaque';th appreclation from the

Carol Parssinen, president of
FinnFest USA national (who
came all the way from Mich-
igan); and a member of the
United Finnish Kalevala
Brothers Finnish Lodge.

The Finnish Choral Society
sang. Norwegian Consul Tom
Stang, treasurer for the con-
suls, presented a lovely
plaque on behalf of the con-
suls, acknowledging Nor-
man's service to the Finnish
people in the state of Wash-
ington for 16 years.

The Minister of Foreign
Affairs of Finland, Erkki Tuo-
mioja, stated the following
message in a letter: "Your
devotion to Finland has made
you a beacon for the Finnish
community in the Pacific
Northwest. The leadership
you have demonstrated is as
rare as it is important."

Ambassador Laajava noted
that he had no medal to offer,
as Norman (already in 1996)
received the high insignia of
the Knight Commander of the
Finnish Order of the Lion
from then President of Fin-

il

Consular Assoclation of Washington Jrom Consul Thomas
Stang (Norway) while Consul Stephen Steberson (Nether-

land) looks on.

photo: Pentti Rinne

A

The Westerberg children (from left) oldest son Dan (only par-
tially visible), Ken with wife Nancy, and Christine with hus-

band Theofanis Beroukas.

photo: Pentti Rinne

land Martti Ahtisaari.

In Seattle, Norman has often
arrived at the Nordic Heritage
Museum with guests, often

those of Finnish background.
Together, they walked the vic-
arious path of immigrants
from European shores to sail
to the New World (noting sur-
roundings along the way),
then continued west until
they arrived in Ballard (WA).

As Norman knows so well,
each immigrant's experience
differs. Rooms on the second
flooir exhibit the fishing and
logging industries. The top
floor features all Nordic coun-
tries — Norway, Sweden, Fin-
land, Denmark and Iceland.

Norman stated that he is
glad that he got "stuck" with
Finland in Seattle. That feel-

ing is mutual with the many
Nordic people who have met
him. On behalf of the Nordic
people, Marianne Forssblad
stated, "Norman, you are hap-
piness and helpfulness to all
of the Nordics. You know
that the Finns claim you, but
you are one of us."

The night was one to re-
member! The instrumental
group from Finland, Martti
Metsaketo Studio Orchestra,
accompanied Eino Grén and
the Tango Queen of Finland,
Mira Kunnasluoto, as they
filled the air with music. The
ballroom floor was covered
with footwork of those who
danced. To be sure, "Finnish
dancing is like water on a hot
griddle." The first dance was
performed by Norman and
Benita. Others quickly took
to the floor.

Where words of appreciation
stopped, the music flowed on
—and on! As music carried a
momentum that lasted

throughout the night, so was
the appreciation for Norman
Westerberg!

Suddenly Westerberg's childhood accordion appeared.
Here he is seen playing it under watchful eyes of Kristiina

Hiukka.

photo: Marja Hall

no specific alterations.

NOTICE

The Semi-Annual Membership Meeting of the Finhish-
, Lake Worth, Florida, will
convene on Saturday, April 28, 2001 at 2 PM in Annan
Maja at the facility headquarters at 1800 South Dr.,
Lake Worth, Florida 33461.
items pertaining to a regular semi-annual meeting with

American Rest Home, Inc.

ILMOITUS

Finnish-American Rest Home, Inc., jasenten puolivuo-
sikokous Lepokodin Annan Majalla, 1800 South Dr.,
Lake Worth, Florida, lauantaina 28. pdivana huhtikuu-
ta, 2001, alkaen kello 2 iltapaivalla.
vuosikokoukseen kuuluvat asiat.

Sirkka Lehtonen
Secretary

The agenda will include

Esityslista: Puoli-
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FIGHT
from page 6

night."

The only reference to Finns
in the book related to the
1934 General Strike, when
anti-communist vigilantes at-
tacked the Tenth Street Finn

Hall in Berkeley, founded as a
community center for left-
wing Finnish immigrants.

The hall was being utilized
as a food kitchen for the
strikers and their families
and was ransacked by base-
ball bat-wielding goons, its
windows smashed, plumbing
ripped out, and grand piano
wrecked. Police complicity
was manifested as well as
that of prominent members of
the Berkeley business com-
munity. The city of Berkeley
was later forced to pay the
hall a pretty penny in dam-
ages, including for the piano.

The Finns have been a rela-
tively small ethnic group in
the larger context of the East
Bay, so one cannot expect the
book to focus all that much
on us. Yet most of the Finns
who settled in the Bay Area
were working class, and were
generally loyal union mem-
bers, many of the men being
involved in the building and
maritime trades.

Reino Erkkilda was a long-
time officer in the ILWU and
was once president of Long-
shore Local 10. (He is still
with us at age 89 and has a
vivid personal recollection of
the history of the waterfront
as well as of the Finnish com-
munity in San Francisco
where he was a long-time offi-
cer of the now-defunct Kaleva
Lodge No., 1.) Paul Mikela of
Oakland fairly recently retired
as a full-time officer of the
East Bay Carpenters Union
and is a former president of
both the Berkeley Kaleva

MUISTA
testamentissasi
RAIVAAJAA!

Siten turvaat
suomalaisten perinteiden
jatkuvuuden.

Lodge 21 and of the Finnish-
American Home Association.
Albert Lannon himself has
made an impressive mark in
the labor movement on both
sides of the Bay.

Lannon paints a grim pic-
ture of the current situation
for the labor movement in the
neo-liberalist, global economy
where the huge corporations
seem to overwhelm all soci-
etal institutions and can tell
governments what to do with
relatively scant countervailing
resistance.

He compares the present
time to the 1920s when the
industry-generated open-shop
American Plan nearly de-
stroyed the trade union move-
ment. But he does indicate
hope in the rejuvenated orga-
nizing drives generated by
labor in recent years among
our new immigrant popula-
tion, pointing out the suc-
cesses of the Janitors for
Justice in the dot-com world.

He was also encouraged by
the actions of the coalition of
labor, environmentalists and
young activists in the No-
vember 1999 "Battle of
Seattle," where the corporate

UsSP....
jatkoa sivulta 5

nan ulkosuomalaisjaoston
kanssa puheenaiheena on
valmistumaisillaan oleva ul-
kosuomalaispoliittinen ohjel-
ma.

Valtiovarainministerion ve-
ro-osastolle puhemiehisto
selvittda ulkosuomalaisten
niakemyksia eldkkeiden lah-
deveron alentamisesta kan-
sainvaliselle tasolle.

Ulkosuomalaisparlamentti
on perustettu Suomi-Seura
ry:n aloitteesta elokuussa
1997. Sen sdannét on ratifi-
oinut yli 350 ulkosuomalais-
jarjestoa.

USP on toistaiseksi pitanyt
kaksi varsinaista istuntoa,
marraskuussa 1998 ja mar-
raskuussa 2000. Suomi-Seu-
ra toimii USP:n sihteeristona.
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globalizers were challenged by
"Turtles and Teamsters", ele-
ments theretofore pretty
much unallied.

Lannon recognizes in the
modern labor movement "a
native radicalism that grows
from the needs and struggles
of working men and women of
all races and nationalities...
that believes that working
people, given all the informa-
tion, can figure out things for
themselves and make the
right decisions... that they do
okay without the vanguard
groups telling them the cur-

rent politically correct line."

It's good to see people like
Albert Vetere Lannon, who
like a number of us in the
second, third and fourth gen-
erations descended from the
early immigrant American
Finnish labor movement in its
various currents, have picked
up the banner of social jus-
tice that our forebears car-
ried.

It was the immigrant gener-
ation who fought in the Upper
Peninsula copper strike of
1913, the strikes of the Me-
sabi Iron Range and at

Anaconda Copper i Butte
and who also built the co-ops.

It's good to see the collective
consciousness of our elders
passed down, which puts
more stock in sharing, coop-
eration and solidarity to bring
to brith a better life and dig-
nity to those who with their
hands and brains create the
social wealth of society,
rather than celebrates the
selfishness and greed of those
who exploit the many for the
gain of the few. Thank you,
Albert, for chronicling some of
this history.

KAHDEKSAN . . .
jatkoa sivulta 3

jatkoa sivulta 4

pariisitar seka detroitilainen
nuoripari. Tama haamatkalla
oleva pariskunta istuutui la-
valle meita vastapaita ja sit-
ten lahdettiin. Aluksi reitti oli
ihan mukava, kun ajelimme
saarta kiertavalla tasaisella
maantielld.

Ikimuistoiseksi kokemuk-
seksi muodostui nousu kuop-

paisella, uskomattoman huo-
nokuntoisella ja joskus miltei
pystysuoralla metsikkotiella
yloés nidkoalaharjanteelle. Tie
oli todellakin sen n#kdinen,
etten hurjimmissa kuvitelmis-
sanikaan olisi voinut uskoa
pystyvani ajamaan sita pitkin
ylos.

Asiaa pahensi se, etta vasta-
paata meita istuva nuoripari
ei ollut kaikkein koykéisimpia
tapaamiani. Elopainoa oli
molemmilla runsaanlaisesti ja
erddssz vaiheessa todella pel-
kasin ajoneuvomme kellahta-
van rotkoon.

Ei hyvasti,
vaan ndkemiin

Nelja pdivaa Bora Boralla
kului aivan lilan nopeasti.
Nautimme suunnattomasti
lammésta, rauhallisuudesta,
polynesialaisten ystavallisyy-
desta ja ranskalaisuudesta,
erinomaisista ruuista ja en-
nenkaikkea huolettomuudes-
ta. Arkipaivan murheet eivit
meitd tavoittaneet, kello ja
kompuutteri olivat tuhansien
mailien paassa kotona, todel-
lisuutta oli vain se hetki, mita
juuri koimme.

Hyvistellessimme ravinto-
lan Dijonista kotoisin olevan
nuoren hovimestarin tote-
simme yksimielisesti, etti
viela palaamme takaisin Bora
Boralle.

Siis el hyvisti, vaan nike-
miin. Au revoir!

Kotila, v. 1960 ja Olavi Suo-
malainen v. 1972.

Erkki Kaunisto, Fitchbur-
gista, edusti Urheiluseura
Reipasta v. 1962 ja tuli kuu-
denneksi ajalla 2:32:26, mika
oli erittain hyva saavutus.

Fitchburgilainen Raimo Ahti
on myos juossut Bostonin
maratonin, samoin Ollie Man-
ninen, Westminsterista."

Bogotasta (N.J.) nimimerkki
"O.K." kertoi New Milfordissa
asuvien Edith ja Paul Kasken
saaneen vieraikseen Marjatta
ja Matti Haukan Hameenlin-
nasta.

Han muistutti myés touko-
kuussa suomalaisille pidet-
tavista tansseista Swiss Cha-
let Restaurantissa Ramseys-
sd (N.J.). "Tulot naista tans-
seista menee Amerikan suo-
malaisten historian paina-
tuskustannuksiin," hin tie-
dotti.

50 vuotta sitten

18. huhtikuuta 1951

Tmaé ilmoitus 16ytyi Fitch-
burgin ymparistén sivulta:
"Huutokauppa pidetdan Onni
Lehtosen kotona, Shirley jar-
ven rannalla, Lunenburg,
Mass., lauantaina tk:n 21 p.
alkaen klo 1 i.p. Myydédéan:
kaksi pyykkikonetta, sdnkyja,
piironkeja, poytia, keinutuo-
leja, studiokautsi, lamppuja,
jaakaappi, mattoja, kautsi,
istuma huoneen stouvi, joku
maara astioita ja paljon muu-
ta tavaraa, Onni Lehtonen,
omistaja. Eino Kaarela, huu-
dattaja."

20. huhtikuuta

H. Malin Berkeleysta (CA)
kirjoitti seuraavaa: "Jokainen
muistaa vappujuhlan sun-
nuntaina toukok. 6 p. ja pai-
kan Anttilan farmilla Walnut
Creekissi, ja ennenkaikkea
muistaa saapua tdhan kan-
sainviliseen tyovden juhlaan,

minkéd tarkoituksen kaikki
valistuneet tyolaiset tietavit.
Jokainen tervetullut."

Imatra haalilla Brooklynissa
(NY) pidettiin Lottien kahvi-
aiset lopullisten tilien paat-
tamiseksi.

65 vuotta sitten

18. huhtikuuta 1936

Viola Turpeinen-Syrjala soit-
ti tansseissa Veljen talolla
Quincyssa (MA), Ash St. talol-
la Gardnerissa (MA) sekd uu-
della haalilla Canter-buryssa
(CT).

Brooklynissa (NY) kehotet-
tiin "Cooperative autotallin"
jasenia ja lainaajia saapu-
maan kokoukseen.

21. huhtikuuta

"N.Y.S. Naisvoimistelijain
toinen vuosijuhla pidetdian 26
p. t. k. Masonic Templessi,
NYC", tiedotettiin. "Sopii tulla
katsomaan mitid naisvoimis-
telijat ovat aikaansaaneet
kahden toimintakautensa ai-
kana. Voimistelusysteemi ja
suunta on uudenaikainen,
sama jota Suomessa nykyisin
harrastetaan", kirjoitettiin.

23. huhtikuuta

"Taman keviaan ensimmaéi-
nen huvimatkue suomalaisia
ldhti Suomea kohden Cunard
linjan Georgia laivalla, New
Yorkista, maanantaina, huh-
tikuun 20 pédivana."

24. huhtikuuta

"Kaikki tietavat ettda FENNIA
Lung Balsam on luotettava
ladke parantamaan yskaa,
kylmyyttd ja hengenahdistus-
ta. Mutta kaikki eivat tieda
kuka sita valmistaa ja mista
sitd on saatavana", luki Fin-
nish Drug Co., Inc:n Fitch-
burg (MA) mainoksessa. Val-
mistajksi mainittiin Finnish
Drug Co., Inc., "Suurin Suom.
Apteekki Fitchburgissa"
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